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(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND (PL) OBJASNIENIAZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU |
PROHIBITION SIGNS. ZAKAZU.

) LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E (F1) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
DIVIETO. (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER.

(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION ET (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG
D’INTERDICTION. FORBUDT.

(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y (sL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO
PROHIBICION. IN PREPOVEDANO.

(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA,
VERBOTSZEICHEN. PRIKAZOM A ZAKAZOM.

(RU) NETEHAA CUMBO/IOB BE3OMACHOCTU, (HU) A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK
OBA3AHHOCTM U 3AMPETA. FELIRATAI.

(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO E (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUJY IRDRAUDZIAMUJY ZENKLY
PROIBIDO. PAAISKINIMAS.

(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTINGEN  (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
VERBOD. (Lv) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU

(EL) AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YIOXPEQZHS KAI PASKAIDROJUMI.
AMNATOPEY:HS. (BG) NEFEHAA HA 3HAUMTE 3A ONACHOCT,

(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A 3AAB/IKUTENHA U 3A 3ABPAHA.
PERICOLELOR, DE OBLIGARE S| DE INTERZICERE. (AR) Saally aliddly sl ) il

(sv) BILDTEXTSYMBOLER FORFARA, PABUD OCHFORBUD.

(cs) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECI, PRIKAZUM A
ZAKAZOM.

(HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA.

/N

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES)
PELIGRO EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) ONACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE
EXPLOSAO - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (EL) KINAYNOZ EKPH=HS - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE -
(SV) FARA FOR EXPLOSION - (CS) NEBEZPECT VYBUCHU - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (FI) RAJAHDYSVAARA - (DA) SPRENGFARE - (NO) FARE FOR
EKSPLOSJON - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (SK) NEBEZPEEENSTVO VYBUCHU - (HU) ROBBANAS
VESZELYE - (LT) SPROGIMO PAVOIUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG)
OMACHOCT OT EKCII03MA - (AR) =il 3

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO
GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLAA OMACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL -
(NL) ALGEMEEN GEVAAR - (EL) FENIKOX KINAYNOS - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA
- (€cS)VSEOBECNE NEBEZPECI - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (FI)
YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (SL) SPLOSNA NEVARNOST

- (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (HU) ALTALANOS VESZELY - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET)
ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLLM OMACTHOCTH - (AR) ol

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR)
SUBSTANCES CORROSIVES DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS -
(DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) OMACHOCTb KOPPO3MUBHbIX BELLECTB - (PT)
PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (EL) KINAYNOZ
AIABPQTIKQN OYZIQN - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE
AMNEN - (CS) NEBEZPECi PLYNOUCi Z KOROSIVNICH LATEK - (HR-SR) OPASNOST OD
KOROZIVNIH TVARI - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH -
(F1) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (DA) FARE, £TSENDE STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE
SUBSTANSER - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z
KOROZIVNYCH LATOK - (HU) MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY
PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA -

(BG) OMACHOCT OT KOPO3UBHM BELLIECTBA - (AR) JS=ill Aimusall 3] gmal) ydad

S1-



(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is
not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised
refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche. L'utente ha I’obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido
misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des
appareilsélectriques et électroniques.L’utilisateur ne peutéliminer cesappareilsaveclesdéchets ménagers
solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida
por separado de los aparatos eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la obligacién de no eliminar este
aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE)
Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Gerate. Der Benutzer hat pflichtgemaR
dafiir zu sorgen, daB dieses Gerat nicht mit dem gemischt erfaBBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird.
Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) CumBon, yKka3sbiBalowwmii
Ha pasfenbHblii c6Op 31IEKTPUUECKOTO U 31IeKTPOHHOro o6opyaoBaHua. Monb3oBaTenb HE UMeeT NpaBa
Bbl6pacbiBaTh AaHHOe 060pyA0BaHMe B KayecTBe CMELlaHHOro TBepAoro 6bIToBOro oTxoaa, a o6asaH
o6paluartbea BcneumManmusMpoBaHHble LeHTpbl c6opaoTxogos. - (PT) Simbolo queindicaareunidoseparada
das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigagdo de ndo eliminar esta aparelhagem
como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (NL) Symbool dat
wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht
deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde
ophaalcentra. - (EL) Z0UpuBoAo nou Seixvel th Stadopornonpévn GUANOYH TwWV NAEKTPLKWVY KLOL NAEKTPOVIKWV
GUGKELWV. O XPrOTNGUTOXPEOUTALVO UNV SLOXETEVELAUTH TH CUCKEUH OOV UKTO 6TEPES A0TIKO atdBANToO,
aAAG va aneuBivetal o€ eyKekpLuéva kEvtpa ouAAoyr¢. - (RO) Simbol ce indicd depozitarea separatd a
aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat s nu depoziteze acest aparat impreuna cu
deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare a degeurilor autorizat. - (SV) Symbol
som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anvindaren far inte sortera
denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vinda sig till en auktoriserad
insamlingsstation. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. UZivatel
je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komundlni odpad, ale obratit se s nim na
autorizované sbérny. - (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata.
Korisnik ne smije odloZiti ovaj aparat kao obican kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za
sakupljanje. - (PL) Symbol, ktory oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej.
Zabrania sie likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich statych, obowigzkiem
uzytkownika jest skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady - (FI) Symboli,
joka ilmoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kaantya
valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajatteend. - (DA) Symbol, der
star for saerlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe
dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter.
- (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle
forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg
til autoriserte oppsamlingssentraler. - (SL) Simbol, ki oznaduje lo€eno zbiranje elektri¢nih in elektronskih
aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se
mora obrniti na pooblas¢ene centre za zbiranje. - (SK) Symbol oznacujlici separovany zber elektrickych
a elektronickych zariadeni. UZivatel nesmie likvidovat toto zariadenie ako pevny zmie$any komunalny
odpad, ale je povinny doruéit ho do autorizovany zberni. - (HU) Jel6lés, mely az elektromos és elektronikus
felszerelések szelektiv hulladékgydijtését jelzi. A felhasznédlé koteles ezt a felszerelést nem a varosi
tormelékhulladékkal egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel rendelkezé hulladékgyiijté kozponthoz
fordulni. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima.
Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j
specializuotus atlieky surinkimo centrus. - (ET) Siimbol, mis tdhistab elektri- ja elektroonikaseadmete
eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on p66rduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda
seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski
no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest So aparatiiru
municipalaja cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG)
CUMBOJI, KOTO 03HaYaBa pa3AenHo cCbbupaHe Ha eNeKTPUUECKaTa U e NeKTPOHHa anapatypa. lMonssatenar
ce 3aib/}KaBa Aa He M3XBbPIA Ta3u anapaTypa KaTo CMeceH TBbPA OTNaAbK B KOHTeHepuTe 3a CMerT,
nocraBeHu ot o6LMHaTa, a TPABBa 4a ce 06bPHE KbM CNELMannu3MpaHnTe {3a ToBa LieHTpoBe - (AR) =2
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(RU)

PYKOBO/ACTBO NOJ/ZIb3OBATENA

BHUMAHUE: NEPEL WUCNOJIb3OBAHUEM 3APAOHOIO
YCTPONCTBA AKKYMYNATOPHOMN BATAPEU
BHUMATE/IbHO MPOYUTATb PABOYEE PYKOBOACTBO!

1. OBLAA BE3OMACHOCTb NPU UCNOJ/Ib3OBAHUU
OAHHOrO 3APALHOMO YCTPOUCTBA
- Bo Bpems 3apAfKkuM M3 akkymynaTopHoW Gatapeun
BbIXOAWT B3pbIBYaThI ras, usberatb obpasoBaHUA
nnaamexu n nckpenna. HE KYPUTb.
- YCTaHOBUTb aKKYMY/IIATOPHYIO BaTapelo BO BpeMA 3apAasaKu
B XOPOLIO NPOBETPMBAEMOE MECTO.
- HeonbITHbIA nNepcoHan  A[oONKeH
A cooTBeTcTBylOULEE obyyeHue
ucnonbsoBaHMem o6opyaoBaHUA.
- Annapat paspewaeTtca WUCNonb30BaTb AeTAM B
Bo3pacte OT 8 fneT M Anuam C OrpaHUYeHHbIMU

$pU3NUECKMMHU, CEHCOPHBIMM MAN  YMCTBEHHbIMM
cnoco6HocTAMMU, uamn 6e3 onbitTa AU HEO6XO0AMMbIX

npounTn
nepep

3HAaHUW NpPU  YCNAOBUM, UTO OHU  HaxopATcA
noa npucMoTpom nM60 MNPOWAU  MHCTPYKTaXK
OTHOCUTENIbHO 6e3onacHoro WUCMoNb30BaAHUA

annapara M NOHMMAIOT CBA3AaHHbIE C HUM PUCKU.

- [etam 3anpewjaeTcsa UrpaTb C annapaTom.

- [etam 6e3 npucmoTpa 3anpelaeTca OCyLLEeCTBAATbL
YMCTKY M NpefyCMOTpeHHoe TexobcayXusaHue.

- OTcoeAMHUTb OT ceT Kabenb nuTaHWA nepes Tem,
KaK COeAMHATb M OTCOEAMHATb 3apAfHblii Kabenb oT
AKKyMynATOpHOM b6aTapen.

- He npucoeaunHATb U He OTCOEAUHATL 3aXKUMbI OT 6aTapen
npu paboTatolem 3apagHOM ycTpolicTBe 6aTapen.

- Hukorpaa He ucnonb3oBaTh 3apAAHOeE yCTPoiicTBO GaTapen
BHYTPU CasioHa aBTOMOBUANA MW BHYTPU KanoTa.

- 3ameHATb Kabenb NWUTaHMA TONAbKO Ha OPWUIMHA/NbHbIN
kabensb.

- B cnyyae nospexaeHua Kabena nUTaHWA, ero 3ameHy
HeobXoAuMO A0BEpPUTb CMELManuUCTy M3roTOBUTENA WU
CepBUCHOrO LLeHTpa, Mbo Apyromy nuuy, obnagatoliemy
aHanorMyHon Keanudukaumen, uTobbl YCTPaHUTL Bce
BO3MOXXHbIE PUCKMU.

- He wucnonb3oBatb 3apagHoe ycTpoicTBO 6aTtapeu ans
3apPALKM aKKYMYNIATOPHbIX GaTapeil He 3apAkaemoro Tvna.

- Nposeputs, yTo umetouteecs HanpsxeHue
NUTaHUA COOTBETCTBYeT YKa3aHHOMY Ha Tabauuke C
XapaKTepucTMKamu 3apaaHoro ycTpoiictea 6atapeu.

- [na TOro, 4tobbl He MOBPEAWTb 3INEKTPOHHYID CUCTEMY
aBTOMOBUAA, NPOYUTATb, XPAHWUTb W TLLATENbHO BbINONHATH
MHCTPYKLUK, npeaocTaBieHHble npovssoauTenem
TPAHCNOPTHOrO CPeacTBa, Korga 3apafHoOe YCTPOWCTBO
6aTapen UCNoNb3yeTca KaKk ANsA 3apALKM, TaK U ANA NYCKa;
TO )K€ OTHOCUTCA K MHCTPYKLMAM, NpPefoCTaBieHHbIM
npovssoauTenem 6atapeu.

- 3To3apaaHoeycTPoNCTBO 6aTapen BKAOYAET Takue YacTy,
KaK nepekntoyaTenn u pesne, Morylme cnposBoLyupoBaTh
AYTY UUCKPbI; MO3TOMY, EC/IM Bbl UCMOIb3YETe YCTPONCTBO
Brapae v nof06HOM NOMeLLEeHU M, NOMECTUTb 3apAAHOe

YCTPOMCTBO  aKKyMynaTopHoW 6aTapeu B  MecTo,
noaxoasuiee ANA ero xpaHeHus.
- PemOHT © TexobcnysKMBaHME BHYTPEHHel  4acTu

3apAfHOro ycrpoiictea 6aTtapen A0/KHbI BbIMOAHATHCA
TO/IbKO OMbITHBIM MEPCOHANOM.

- BHUMAHMUE: BCETAA OTCOEAWHATb KABE/b
NMUTAHUA OT CETU NEPEA TEM, KAK BbINO/IHATb
NIOBbIE AEACTBUA OBbIYHOTO TEXOBCNYKUBAHUA

3APAZIHOIO YCTPOMCTBA BATAPEU, ONMACHOCTb!

2. BBEAEHWUE U OBLLEE ONMUCAHUE
- 970  3apagHoe  ycTpoicTBo  6atapeu  nossonser
OCYLLECTBAATbL  3apAj,  CBMHLOBbIX  aKKYMY/IATOPHbIX

6aTapeit co cBO6OAHLIM 3I/NEKTPOAUTOM, MCMOJb3YEMbIX
Ha aBTOMObMAAX C Asuratenamu (6eH3MH u  ausens),
MOTOLMKNAX, MOTOPHbIX I0AKAX, U T. 4., @ TAKXKe NOAX0AUT
0015 3apAja repmeTuyHbIX 6aTtapei.

- 3apsxaemble aKKyMyIATOPbI, B 33aBUCMMOCTU OT HaAWU4uA
HanNpPAXXeHUsA Ha BbIXOAE.
6B / 3 aueliku; 12B / 6 aueek; 24B / 12 ayeek.

- dTa Mogenb ABAAETCA 3apAfHbIM  YCTPOWCTBOM  ANA
akkymynaTopa ¢ ogHodasHbiM nuTtaHnem 230 B 50/60 Tu,
C MOCTOAHHLIM TOKOM W HampaKEHWem C 3NEKTPOHHbIM
KOHTpO/IEM.
ToK v HanpsAxKeHve 3apaaa, nogasaemoro o6opyaosBaHuem,
cnepyeT KpusoW 3apaga IU.

- CepuitHaa KomnaeKkTauua:
O6opyAaoBaHKUe NO3BONAET COEANHATL HA BbIXOAE
pasnuyHble TUNbI Kabenein ANA 3apAAKM aKKYMYAATOPOB:
- Kabenu c 3axkumamu (puc. B-2);
- Kabenu ¢ npoywnHom (puc. B-1);

3. ONMUCAHUE 3APAZIHOI O YCTPOUCTBA
OpraHbl YyNpaBieHUA, PEryIMPOBKU U NOAAYN CUTHA/NOB.
- Bblbop 3apAAHOro ToKa:
Mpy nomoLLyM KHOMKK (purc. A-1) MOKHO BbIGpaTh
cnepytollee 3HayeHMe 3apPAAHOrO TOKa:

DEFENDER 20 (HJ_) (JIJ_)
o— —
24 (&55), a8\ 2/, [ A 89057/ Tonero 12V ].
M306pakeHHble Ha puc. A-2 cBETOBble AMOAbI 3aropaloTca
B COOTBETCTBMM C CUMBOJIOM U C BbIGPaHHBLIM 3apAAHBLIM
TOKOM.
- CurHansbl (puc. A-3):

- KpacHbliii cBeToBOM Anoa:

He cobntopeHa nonapHocTb. OnacHo!!!
MomeHaAlNTe MecTaMm 3apAsHble 3aXKnUMbl !
- ﬁ HenTbit cBeTOBOM ANOA:

WpeT 3apagka.
- ﬁ 3eneHblii CBETOBOW Anoa:

3aBepLueHve 3apAaKu.

- Mpu nomowwn wu3obpakeHHOW Ha pPUC.A-5 KHOMKK
BbIGEpPUTE PEXMM 3aPAAKM U TUN aKKYMYNATOPA, KOTOPbIN
Heobxoaumo 3apaauTb. B pexxume CHARGE 3apagHoe
YCTPOMCTBO GYHKLMOHMPYET B OOLIYHOM pexuMme, 3apaxan
aKKYMYNATOp NpW MOCTOAHHOM TOKE Ha Hava/lbHOM
sTane 3apAAKM M NpU MNOCTOAHHOM HaMpPAMEHWU Ha
3aBeplatouiem atane. Pexxum CHARGE, KoTopblit meHee
addekTuBeH, uyem PULSE-TRONIC, pekomeHayeTca
MCNONb30BaTh, €CIN KOHCTPYKTUBHAA TEXHONOTUA UAN TUN
3apAKaemMoro akKymynaTopa HemsBecTeH.

B pexxume PULSE-TRONIC, asnstowmmcsa 6onee cnoxHbim,
Yem OMNMUCaHHbIV Bbllle METOA, MPX NOMOLLM KHOMKMU MOXKHO
M3MEHWTL NOPOrK HaMpPAXEeHUA NpU 3aBepLIEHUN 3aPASLKU
akkymynsaTopa. Pabouuit pexum PULSE u TexHonorus
TRONIC o6ecneynBaloT ONTUMAsIbHbIM PEXMM  3apAaaKU
aKKYMyNATOpa M NPOAJIEHUE ero cpoka CAyKbbl. MOXKHO
BbI6PaTh OAMH U3 CleayloWmnX TUNOB akkymynaTopa (puc.

A-4):
WET: cBMHLIOBbIE aKKYMYNATOPbI C KUAKUM NEKTPOSIUTOM.
GEL/AGM: CBMHLOBbIE aKKYMY/ATOPbI, TEpMETUYHbIE,

C  TBEpPAbIM 3/1EKTPO/IUTOM
AKKYMy/nATOpPbl, repmeTuyHble, C
nornouwatouiem matepuane.

(GEL) u  cBuHLOBble
3/IEKTPO/IMTOM B

4. YCTAHOBKA

PA3MELLEHUE 3APAHOIO YCTPOWCTBA BATAPEU

- Bo Bpema paboTbl yCTOMUYMBO PaACMONONKUTbL 3apsgaHOe
YCTPOWCTBO aKKymyATOpa.
M36eraTb NOAHMMATL 3apALHOE YCTPOWCTBO aKKyMynaTopa



3a Kabesnb NUTaHWA UK 3a 3apAaHbIN Kabenb.

COEAUHEHME C CETbIO

- 3apagHoe ycTpoucTBo 6aTtapen [O/MKHO COeAMHATHCA
TONbKO C CUCTEMOM MWUTAHUA C HYAEBbIM MPOBOAHUKOM,
COEeMHEHHbIM C 3a3eM/eHUEM.

MpoBepuTb, uYTO HaNpPAXeHMe CeTM PaBHO3HAYHO
paboyemy HanpsKeHuto.

- JIMHUA  NWUTaHWUA  JOMKHA 6bITb YKOMMNEKTOBaHa
3aLMTHOM cucTemoit, npesoxpaHuTensmu wim

ABTOMATUYECKMMU BbIKIKOYATENAMU, AOCTATOYHbIMWU ANA
TOro, l-IT06bI BblAEPXNBATb MAKCUMaA/NIbHOE MornoueHne
obopysoBaHus.

- CoeanHeHne cC ceTblo BbINOJAHAEGTCA NpPU  NOMOLLM
cneuuanbHoro kabens.
- YanuHutenun kabens nuTaHuna [ONMKHbI nmeTb

COOTBETCTBYIOLLEE CEYEHUE U, B Nt0BOM cay4ae, bbiTb He
MeHblUe NOCTaBAAEMOro Kabens.

5. PABOTA

NOAroTOBKA K 3APAOKE

MPUM.: Nepepn Tem, KaK HayaTb 3apAAKy, cneayert
nposeputb, UYTO emkocTb 6atapeu (Ah), Kortopyio

cobupaloTca 3aparKaTb, He HU)KE YyKa3aHHOM Ha Tabimuke

xapaKkrepuctuk (Cmin).

BbINonHUTL VHCTPYKUUHY, TOYHO

npuUBeAEHHYIO ganee Noc/ieAo0BaTeNIbHOCTb.

- CHATb KPbIWKK aKKyMyNATOPHOW 6aTapeun, ecau Takosble
nmetoTca, YTobbl BbipabaTbiBaloWMACA Npu 3apajKe ras
MOT OTXOAUTH.

- lpoBepuTb, 4YTO YPOBEHb 3]EKTPOSMTA  3aKpblBaeT
NNAacTUHbI aKKYMYNATOPHOW 6aTapen; eciv OHW OTKPbITHI,
A06aBUTb AUCTUNNMPOBAHHYIO BOY, NMOKa OHM He byayT
3aKpbITbl HA 5+10 mm.

BHUMAHME: COBNIOAATD MAKCUMAJIbHYIO
OCTOPOXHOCTb BO BPEMA BbINOJIHEHUA
3TOM ONEPALUU, NOCKONbKY INEKTPONIUT
3TO CU/IbHO KOPPO3UBHAA KUC/IOTA.
- lpoBepuTb, YTO 3apAfHOE YCTPOWCTBO aKKyMynaTopa
OTCOeAMHEHO OT CeTH.

- poBepuTb MNONAPHOCTb 3aXKMMOB aKKYMYNATOPHOW
6aTapemn:noaoKUTENbHBIN HAa CUMBOJIE +1 OTPULLATE/bHbIV
Ha cumBone -.

NMPUMEYAHUE: ecnn cumBONbl  TPYAHO  Pas3NUYMMBI,
HanoMWHaem, YTO MOJIONKUTENbHBIN 3axUm 3TO  TOT,
KOTOpbIV HE COeMHEH CO CTAaHUHOW MaLUWHbI.

- CoeauHUTL  3apAfHbIA  3aKMM  KpacHOro
NONOXUTENbHOM KNemmoii 6aTapeu (cMmBON +).

- CoeAMHUTbL 3apAAHbIN 3aXKMM YEPHOTO LBETA CO CTAHUHOMN
MaLWMWHbI, Aaneko oT baTapen 1 OT TONAMUBHOrO KaHana.
NPUMEYAHUE: ecnn akKymynaTopHol bGaTapea He
YCTaHOB/NIEHA B MalUMHe, ClefyeT COeAMHATbCA NPAMO C
oTpuLaTeNbHOM Knemmoii 6atapewn (cumBon -).

BbINONHAA

ugeta ¢

3APAOKA

- MopaTtb NUTaHWE K 3apAAHOMY YCTPOMCTBY aKKyMynATOpa,
BCTaBMB Kabesb NUTaHWUA B PO3ETKY CeTU.

- BblbpaTb TUM aKKymynatopa (M HanpaxeHue 3apapa
ToNbKO y Mmozenu DEFENDER 20) npu nomoLuy KHOMKK Ha
puc. A-5.

- BblbpaTb TOK 3apaga npu MOMOLLM KHOMKM puc. A-1. Bo
BpemA 3Toi dasbl 3apAfHOE YCTPOWCTBO aKKymynaTopa
paboTaeT, noasep:unBan NOCTOAHHbLIM TOK 3apAja.

KOHEL, 3APAZIKU

- 3apajHoe YCTPOMCTBO aKKyMyaaTopa CUrHanusupyet
nyTemBKAOYEeHUA3eneHoro ceetoanoaa”FULL” (puc. A-3),
4TO 3apAj 3aBeplueH.

- OTKAOYUTb  NUTaHWe OT 3apAAHOrO  YCTPOMCTBA
aKKYMyNATOpPa, BbIHYB Kabenb MUTaHUA U3 PO3ETKM CETH.

- OTCOeAMHWUTb 3apsAfHbIA 3aXMM 4YepHoro useta oOT
KOPMyca MallMHbl MU OT OTPULLATEIbHOM KAeMMbl

6aTapeu (cumson -).

- OTCOoeauHUTL 3apAAHbIN 3aXKMM KPaCHOrO LiBEeTa OT
NOJIOKUTENILHOM Knemmbl 6aTapen (cumson +).

- MomecTuTb 3apaAHOe yCTPOKCTBO BaTapen B Cyxoe MecTo.

- 3aKpbITb AYenKn AKKYMYNATOPHOM 6artapeun
crneumanbHbiMU NpobKamu (eciv nmetoTes).

NOAAEPXAHUE(akTMBHOTONbKOBpEeXXumeTRONICuau
PULSETRONIC)
3apagHoe yCTpOWCTBO
NOAKNIOYEHHbIM K 9N1€KTPOCETU.
- He npepbiBaiiTe 3apaaky.
- He oTk/nlovaitTe 3a»umbl 3apAfHOro ycTpolcTBa OT
aKKyMy/iATOpa nocne 3aBeplieHna 3apaaKku.
3apagHoe  yCTPOMCTBO — aBTOMATMYeCKM  mpepbiBaeT
BO306HOBAAET  3apAfKy, MOAAEPMKMBAA  HanmpsaMxeHue
aKKYMynAaTopa B NpeABapuTeNbHO 33aJaHHOM  JuanasoHe
HanpAaXeHuAa.

LOMKHO ocTaBatbes

6. 3ALLUTA 3APAAHOIO YCTPOMCTBA

AKKYMY/IATOPA

3apsAaHoe YCTPOMCTBO 3aLUMLLEHO OT:

- Meperpy3sku (M36bITOYHBIN TOK NogaeTcs K 6aTapee).

- KopoTKoro 3ambiKaHua (3apagHble 3aKMMbl BOWAW B
KOHTaKT Apyr C Apyrom).

- M3meHeHMe MecTamu NOASPHOCTM Ha Knemmax baTtapeu.

- O6opyfoBaHMWe 3aLWLLEHO OT Meperpysok, KOPOTKUX
3aMbIKaHUWA U U3MEHEHWUsA MONAPHOCTU MPU MOMOLLU
BHYTPEHHEM 3/1eKTPOHHOM 3aLMnTbI.

N

MONE3HbIE COBETbI
- OuMLaTb NONOKUTENbHBIE M OTPULIATE/bHBIE KIEMMbl OT
HaneTa OKWUCNEHWA, 4ToBbl 06ecneynTb XOPOLWMIA KOHTaKT
32)KMMOB.
- Ecnu 6aTapes, c KoTopoii Bbl HAMepeHbl UCMONb30BaTb 3TO
3apAgHoe ycTpoicTBo 6aTapemn, MOCTOAHHO yCTaHOBAEHA
Ha TPaHCMNOPTHOE CPeAcTBO, MPOKOHCYNbTUPOBATHLCA
TakkKe ¢ pabounMmMM MHCTPYKUUAMU U/MAN MHCTPYKLUMAMM
no  TexoBCNYyKMBAHWUIO  TPAHCMOPTHOTO  CPeACTBa,
npountas rnasbl “INEKTPUYECKAA CUCTEMA” wunu
"TEXOBC/TYKMBAHUE”. MpeanoyTUTeNbHO OTCOEAUHATb
nepeg Tem, Kak Npou3BoAUTb 3aPAAKY, MONOKUTENbHbI
Kabenb, ABNAOWMNACA YACTbIO NEKTPUYECKON CUCTEMDbI
TPaHCNOPTHOTO CPeACTBa.
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects
within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned
CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The
guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore,
the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice sirende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione deipezzi che sideteriorassero per cattiva qualita di materiale e
per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO
everranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno e ccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come benidiconsumo secondo ladirettiva europea 1999/44/CE, solo se vendute neglistati
membridellaEU. Il certificato digaranzia havaliditasolo se accompagnato da scontrinofiscale o bolla diconsegna. Gliinconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione oincuria, sono esclusi
dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tuttii danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s’engage a remplacer gr les c és a la suite d’une mauvaise qualité de matériel ou d’un défaut de
fabricationdurantune penodede 12moisacompterdelamiseenservicedelamachineattestée parle certificat. Lesmachinesrendues, méme sousgarantle doiventétre expédiéesen FRANCO
DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception  cette régle les machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE etvendues aux états
membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n’estvalable que s'il estaccompagné de la preuve d’achatou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une
manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute ilité pourtous les directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
Laempresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por
defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser
enviadas aPORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, seglin cuanto establecido, las méquinas que se consideran bienes de consumosegun la directiva europea 1999/44/CE sélo
sihan sidovendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si esta acompafado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala
utilizacion, modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademds, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

DerHersteller ibernimmtdie Gewéhrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitt und von
Herstellungsfehlerninnerhalbvon 12 Monatenabder Inbetriebnahme schadhaftwerden. Als Nachweis der Inbetriebnahme giltder Garantieschein. Werden Maschinenzuriickgesendet, muR dies-auch
imRahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREIgeschehen. Sie werden anschlieRend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriick det.Vonden I sind i die nach
der Europdischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgiiter fallen, und nur dann, wennssie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der
Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung beziehtsich nichtauf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem
wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) TAPAHTUS
Komnarua-npon3soauTens rapakTupyet xopolwyio paboty MawwHHoro 060pyA0sanuA 1 06A3yeTca GecnnaTHO NPOU3BECTH 3aMeHy YacTell, UMEIOLIMX HEUCN PABHOCTH, ABUBILUECA CAACTBUEM NAOXOTO
Ka4ecTsamaTepuana unMze GeKTOBNPOU3BOACTBA, BTeUEHAU 12 MecAUeB CAaTbI MyCKa B IKCMYaTaLMio Mal MHHOr 0 060pyA0BaH s, NPOCTaBAeHHO Ha ce pTUdMKaTe. Bo3spalueHHOe 06opyaosaHue,

Aaxe noa, rapaHTuu, To Ha ycnoamxl‘lOPTOcDPAHKO146ygeraoaapa|u,enoBYKA3AHHOEMECTO 113 0roBOPEHHOrO Bbl LI UCKNIOYAe TCA MallMHHOE
= 6. 8 COOTBETCTBUM C eBPONEICKON AUpeKTMBOIt 1999/44/EC, TONbKO B TOM CAIy4ae, €CW OHM BblAM NPOAAHDI B FOCYAapCTBaX, BXOAALMX 8 EC.

FapaHTUitHbI i CePTUPUKAT CHUTABTCA ALICTBUTENbHBIM TONBKO NPU YCAOBUM, 4TO K HEMY NPUAAraeTcs TOBAPHbINA YeK uan uTeNbHanA Hi ™, n3-3a
0 HcH nopuu uau 0 He CA AeMCTBMEM rapaHTUK. [lONONHUTENbHO NPOU3BOAMTENL CHUMAET C cebs N0bYIo0 OTBETCTBEHHOCTb 33 KaKOW-1Mb0

NpAMOIA UK HenpamonyLep6.

(PT) GARANTIA
Aempresafabricante torna-segarante dobomfunci d aqui ompromete-: seaefeuudygw i ituigdo das pegas que porventurase deterioraremdevidoa maqualidade
demateriale por defeitos defabricagdono prazode 12 dadatad: adadamaq fi comprovada nocertificado. Asmaquinas devolvidas, mesmose em garantia, deverdoser
despachadas em PORTO FRANCO e serdo devolvidascomFRETEA PAGAR. Sdo excepgao, aquantoestabelecido, as maquinas que sdo consideradas comobens de consumosegundo a directivaeuropeia
1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes
decorrentes de utilizagdoimpropria, adulteragdo ou descuido, sdoexcluidos da garantia. Para alémdisso, ofabric i de qualquer i paratodos osdanos directos e indirectos.

NL) GARANTIE

Defabrikantis garantvoor de goede werking van de machines en verplicht erzich toe gratis de vervanging uit te voerenvan de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteitvan het materiaalen
omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook alzijn ze in garantie, moeten
PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de
Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkochtzijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien hetvergezeld is van de fiscale reu of van het ontvangstbewijs. De
inconveniénten te wijten aaneenslechtgebruik, schendingen of nalatigheidzijn uitgeslotenuitde garantie. dienwijst men delijkheid afvoor alle rech k onrechtstreekse
schade.

(EL) EFTYHZH
Hkataokevaotkietatpiaeyyudtartny kaAf AELTOUPYILC TWV UNXAV WV K aLEE CUEVE TALVA EKTEAE GELS WPERV TNV QVTIKATAOTALON TN HATWY oeTEp ttwon ¢pBopdg tougefattiagkakfgmototntaguikou i
EANATTWHATWY KATAOKEUNG, EVIOG 12 unvav and tnv npepopnvia Béong oe Aettoupyiag Tou pnxavipatog enteBatwpévn and To MOTONOLNTIKO. Ta LNXAVAKATE TTOU EMLOTPEDOVTAL, KOMA KL Qv Elval OF
eyyOnon, Ba otélvovtat XQPIZ ENIBAPYNZH kat Ba emiotpédovtat pe €§06a MAHPQTEA ITON MPOOPIIMO. E§atpolvtal and ta opi{dpeva Ta pnxavipata mou aroteholy katavahwtikd ayabd oopdwva
petnv evpwraiki o8nyia 1999/44/ECuévo av nwholvtal oe kpdtn pékn tng EE. To miotonotntikd eyy Unong Lox0eL p6vo av ouvodebetat and entonun anddei§n mAnpwprg f andden napaiapis.
EvbexopevanpoBAnpata odeNopeva oe kakn xprion, maparnoinon f apéleia, amokAeiovtat ano tnveyy onon. Anoppintetay, eniong, ke euBuvn yia orowadrmote BAABN apeon féppeon.

GARANTIE

Fabricantulgaranteazabuna ionarea aparatelor pr i jeaza lainlocuire itdapieselor cares-ar putea deterioradin cauzacalitatii amaterialuluisau din d: lorde
constructie in max. 12 lunide la data punerii in functiune aaparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar dacd sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATAsi se vor restitui CU
PLATALAPRIMIRE. Facexceptie, conformnormelor, aparatele care se categorisescca si bunuri de consum, conform directiveieuropene 1999/44 /EC, numai dacd acesteasuntvandute instatele membre
din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonulfiscalsau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzaté de o utilizare improprie, manipulare inadecvatd sau neglijentd este exclusd
din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declind orice responsabilitate fatd de toate daunele provocate direct si indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkarengaranterar attmaskinernafungerar braoch alars\gall kostnadsfritt byta ut delarsomgarsonder p.g.a. daligmaterialkvalitetochdefekterinom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen,
som ska styrkas av intyg. De maskiner som limnas tillbaka, dven om de ticks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ettundantag fran
dettautgors avde maskinersomréaknassomkonsu mt\onsvaroren\ \gl EU-direktiv1999/44/EG, ochd&enbartomde harséltstill ndgotav EU:s medlemslénder. Garantisedeln &r baragiltig tillsammans med
kvittoellerleveranssedel. Problem som beror pa felakti ing,averkanellervard: "(' L) tacksi 8 in.Tillverkaren franségersig dven alltansvarfordirekt ochindirektskada.

CS) ZARUKA

Vyrobce ruciza spravnou ¢innost stroji a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dili opotfebovanych z divodu $patné kvality materialu a nésledkem konstrukénich vad do 12 mésicti od data uvedeni
stroje do provozu, uvedeného na zaruénim listé. Vracené stroje a to ivzaruénidobé musibyt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvori
vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44 /ES pouze za predpokladu, ze byly prodény v Elenskych statech EU. Zaruénilistma platnost pouze v pfipadg, ze je predlozen
spolu s uétenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na viechny pfimé

a nepfimé skody.

(HR-SR) GARANCIJA
Proizvodacgarantiraispravanradstrojevaiobvezuje se izvrsiti besplatnozamjenu dijelovakojisu odtece nizbog lode kvalitete ma(erijala izbog tvornickih gredaka, uroku od 12 mjeseci od danapokretanja
stroja, kojije potvrden nagarantnom/listu. Vracemslrojevw i akosu pod garancijom, moraju bitiposlanibez placa n]a(roskova pruevoza Iznlmkasustrojevlkojlsevracaju kao potrosnl materual uskladusa

Eur edbom1999/44 /EC, k EU a. Garanlmllstw di atunomilid listom. O% te avne upotrebe,
izmjenaizvrdenih na stroju ilinemara nisu pokriveni garancijom. Proi ljed drice bilo kakve odg nosti za sveizravne i neizravne stete.

(PL) GWARANCIA
Producentgwarantuje prawi funkcj ie urzadzen izobowigzuje sig do bezptatnej wymiany czesci, ktre zepsujg sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesigcy

od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ nawarunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang
one zwrdcone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami Wwatk\em sgte urzadzenia, ktdre sg odsy?anejakodobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrek(ywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zosta‘y
sprzedane wkrajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjnajestwazna wy?qczn ie, jezelitowarzyszy jejkwitfiskalny lubdowdd dostawy. Trudnosciwynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia
lub niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.
(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisalld koneen
kayttéonottopaivastd, mikdilmeneesertifikaatista. Palautettavat koneet myos takuussaolevat, on lahetettava LAHETTAJANKUSTAN NUKSELLAjane palautetaanVASTAANOTTAJANKUSTANNUKSELLA.
Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka ksissa kuuluvat kul isiin I direktiivin1999/44 /EC mukaanvain, jos ne myydaén EU:njésen maisssa. Takuutodistus on voimassa
vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran to\m\tuksesta Takuu ei kata vaarinkédytostd, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltdytyy ottamasta
vastuuta kaikista vélittomista tai valillisista vaurioista.

(DA) GARANTI
Producentenstiller garantifor, at maskinerne fungerer ordentligt, ogforph’gters\’gtﬂ vederlagsfritat udskifte de dele, der matte fremvise defekter pgrund af ringe materialekvaliteteller fabrikationsfejl
ilgbet af de fgrste 12 maneder efter maskinens idriftsattelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR.
EFTERK RAV. Dette gaelder dogikke for de maskiner, der ihenhold til D\rekt\vet1999/44/E¢F udg¢rforbrugsgoder menkun pa betingelse af at de salgesi EU-landene. Garantibeviseter kun gyldigt, hvis

daekkerikkeforforstyrrelser,der kert ingeller Producentenfraleeggersigdesudenethvertansvar

for alle direkte og indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer masklnens korrekte funksjon ogforplikterseg a utfgre gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunnav en darlig kvalltet imaterialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12
manederfra iover medsertifikatet. Maskinersomsendes tilbake, ogsa|I¢petavgarannpenndpn FRAKTFRITToch tilbake MED BETALNING
AV MOTTAKEREN, unntatt i som tilhgrer forbruknil er ifplge europadirektiv 1999/44/EC kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med
kvitteringeller leveringsblankett. Feilsom oppstér pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier segselskapet altansvar for alle direkte og indirekte skader.

(SL) GARANCIIA

Proizvaj ja pravilno je strojev in se zavezuje, da bo brezplaéno zamenjal dele, kise bodo obrabilizaradislabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev
od dneva nakupa oznatenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, kiso del potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le &e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo
jeveljavno le, ée je prilozen veljaven raéun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavrata odgovornostzavse posredne in
neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblasten servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izroéi nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov $e 5 let od
nakupa izdelka. Na podlagizakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potro$nikov (ZVPot-E) (Ur.I.RS 3t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da
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veljagarancijazaizdelek nateritorialnem obmocju drzavev katerije izdelek prodan konénim potrosnikom; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje
pravicpotrosnika, kiizhajajoiznasl d, nostiprodajalc: 0RGANIZATORSERVISNESLUZBEZASLOVENIJO Itehnikad.o.0.,Vanganelskacesta26a,6000Koper, tel:05/625-02-08.

Vyrobca ruéi za spravnu ¢innost strojov a zavéz uje savykonat bezplatnu vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materiélu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od ddtumu
uvedeniastrojadoprevadzky, uvedeného nazarucnomliste. Vratené strojeatoiv podm\enkachzarucnejdoby musia byt odoslané soZAPLATENYMPOSTOVNYMa budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU.
Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, ze boli predané v ¢lenskych $tatoch EU. Zarugny list je platny len
v pripade, ked je predlozeny spolu s U¢tenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajiice z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky.
Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame 3kody.

(HU) JOTALLAS
Agyarto cég jotallastvallal agépek rendeltetésszer(i izemeléséértilletve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz Gségébdlvalamint gyartasi hibabolerednek a gép
iizembe helyezéséneka bizonylatszerint igazolhato napjatol szamitott 12 honapon belill. Acserélendé alkatrészeket mégajotallas kereteben is BERMENTESEN kellvlsszakuldem amelyek UTOVETTEL
lesznek a vevéhoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azon gépek, melyek az Europa\ Uni6 199/44/ECird nyelve szerint megl t fogy i cikknek tilnek, s az EU tagors a)
keriiltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitolevél mellékletével érvényes. A nem (i hasznalatbol, megr alasbol illetve nem valo

kezelésbdl eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemdi felelGsségvallalas minden kozvetlen és kozvetett karért.
(LT) GARANTIJA
intoj antuoja nepriekaistinga jrenginioveikimairjsipareigoja ipakeisti gaminio dali idévéjusias a: igadinusias délprastos Zi kokybés ar délkonstrukcijos defekty 12
ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazymeéjimu. Grazinami jrenginiai, net |rga||ojantgarantua| turibatisiunciamiir bus sugrazmtl atgal PIRKEJO Iéomis. I3imt]
aukitiau apradytaisalygaisudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyvagalibtilaikomi plataus vartojimo prekémis beiyra parduodami tik ES 3alyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo
atveju, jeiyralydimas fiskalinio cekio arba pristatymo dokumento. | garantija néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prastajo priezitra. Gamintojas taip pat
atsiriboja nuo atsakomybeés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII
Tooqaflrma vastutab masinate hea funktsmneerlmlse eest]a kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva k materjalijakonstruktsiooni ide tottu, 12 kuu jooksul alates masina
tifikaadil toestatud kuup: . d masinad, kake htivagarantiiga, tulebsaata TASUTUD POSTIMAKSUGA janende tagastamise SAATEKULUD ONKAUBASAAJATASUDA.
Nagukehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuu\uvadeuroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategoonasseja amultsns kuimttdud UE likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult
koos ostu- voi kattetolmetamlskvutunglga Garantiiei hdlma riknemisi, mis on p&hjustatud seadme vaarast kési imisest voi isest. Peale selle eivastuta firma
koigi otseste voi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA
Razotajsgaranté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainitdetalas, kuras nodilst materialasliktas kvalitates dé|vairaZo3anas defektu dé| 12 méne3u laika kops sertifikata noradita masinas
ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nostitamas masinas, pat to garantijas laika, ir janostta saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi
neattiecas uz ma$inam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir speka tikaikopa
arkases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumiir radusies ne pareizas izmanto3anas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dé|. Turklat, $aja gadijuma razotajs nonem
jebkadu atbildibu par tiesajiem un netie3ajiem zaudéjumiem.

(BG) TAPAHLMSA
a)MpMBTB Npou3BoAUTeNrapaHTupa 33/105 poTo ¢‘{NKL\MDNMDGNE Ha MALWMHATE 1 Ce 34 b1KABA Aa M3BbPLIK 6e3snnartHo NOAMAHATA HA YACTH, KOWUTO Ca ce NOBPeAUNK, 33PaJU HEKAYeCTBEH MaTepuan
nwm npcuzso,qcmenmp,ed:ekm,p,o 12MECEL\30T,U,3T3T3 Hanyckaxe ap,eﬁcrawe HaMalWWHATa, A0KA3aHa CrapaHUMOHHaKapTa. BpraTMTe MaLWHKW, LOPU U BTFAPAHLMA, TpﬂﬁBaAa 6'bAaTM3ﬂpBTEHMC‘bC
3ANJTATEH MPEBO3 u e 6baat 8bpHati ¢ HAIOXKEH MATEX. C u3knioueHme Ha MaLuMHNTE, KOMTO Ce CYMTAT 3a ABUKUMO MMYLLLECTBO 33 NOCTOAHHO NO/A3BaHe, KAaKTO @ YCTAHOBEHO 0T eBponeiickaTta
AvpekTnea 1999/44 /EC, camo ako MalwnHWTe ca NPOAABaHM B CTPaHM YNeHKM Ha EBponeiickus Cbio3. [apaHLUMOHHaTa KapTa e BaNgHa, CamMo aKo e NPUAPYKEHa OT uckaneH 6OH uaK pasnucka 3a
Aoctaska. HepeAHOCTHTE, MPOM3TUYALLY OT /10WaY NOTPe 6a /1M HEBPEKHOCT, Ca U3KNIOYEHM OTrapaHunATa, OCBE H TOBa Ce OTKAOHABA BCAKAKBA OTTOBOPHOCT3a AMPEKTHY WM MHAMPEKTHI WETH.
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE (SK) ZARUENY LIST

(IT) CERTIFICATO DI GARANZIA (sv) GARA(If\IT!SEDEL (HU) GARANCIALEVEL

(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE (cs) ZARUENI LIST LT) GARANTINIS PAZYMEJIMAS

(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA (HR-SR) GARANTNI LIST {ET)) GARANTIISERTIFIKAAT

(DE) GARANTIEKARTE (PL) CERTYFIKAT GWARANCI| (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS
(RU)FAPAHTUHbIA CEPTUGUKAT (FI) TAKUUTODISTUS

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA (DA) GARANTIBEVIS (BG)I’APAH VIOHHA KAPTA

(NL) GARANTIEBEWIIS (NO) GARANTIBEVIS (AR) O

(EL) PISTOPOIHTIKO EGGUHSHS (SL) CERTIFICAT GARANCIJE

MOD. / MONT / MOA,/ URLAP / MUDEL / MOZEN / 3t / Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d’achat - (ES) Fecha de compra - (DE)

Kauftdatum - (RU) LlaTa npoaaxu - (PT) Data de compra - (NL) Datum van aankoop (EL)
HMEROMHNIVA Or S RO Dat: SV) Inko tum. - (CS) Dati

(?'PRSaR) Da um)kugn?eacn’ﬂ%ealta z(aku)pS ?ﬁ %astlz;palvgma)araa r& Eagg aet<"1| (NO)
Innkjgpsdato - (SL) Datum nakupa - (SK)Datum zakupenia - (HU) Vésarlds kelte - (LT)

NR./ARIQM / E. / €. / HOMEP: Pirkimo data - (ET) Ostu kuupdev - (LV) Pirksanas datums - (BG) JATA HA NMOKYMKATA -
(AR) ¢! | m 3 )

(EN) Sales company (Name and Signature) (PL) Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)

(17) Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (F1) Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)

(FR) Revendeur (Chachet et Signature) (DA) Forhandler (stempel og underskrift)

(ES) Vendedor (Nombre y sello) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift)

(DE) Handler (Stempel und Unterschrift) (SL) Prodajno podietje (Zig in podpis)

(RU) WTAMIM 1 NOANWUCH (TOPFOBOTO MPEAMNPUATIA) (SK) Predajca (Pediatka a podpis)

(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura) (HU) Eladas helye (Pecsét és Alairas)

(NL) Verkoper (Stempel en naam) (LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Para3as)

(EL) KatavstHvA pwvihsh” (Sf racivba KAl upografhv) (ET) Edasimiiiigifirma (Tempel ja allkiri)

(RO) Reprezentantcomercial (Stampilasisemnatura) (LV) Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(SV) Aterforsaljare (Stampel och Underskrift) (BG) NPOAABAY (H‘OAHEIC n Neuar)

(€S) Prodejce (Razitko a podpis) 305 A ( Glaue | B

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis) (AR) )b‘d} i (’n( " 0

(EN) The product is in compliance with: (RO) Produsuleste conformcu: (SK) Vyrobek je ve shodé se:

(IT) llprodottoéconformea: (SV) Att produkten &r i Gverensstimmelse med: (HU) A termék megfelel a kdvetkezéknek:

(FR) Le produit est conforme aux: (€S) Vyrobok je v stlade so: (LT) Produktas atitinka:

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (HR-SR) Proizvod je u skladu sa: (ET) Toode on kooskdlas:

(DE) Die maschineentspricht: (PL) Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw: (LV) Izstradajums atbilst:

(RU) 3anBnsetcs, 4TO U3neNME COOTBETCTBYET: (F1) Etté laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: (BG) I'IpO[JvKTbT OTroBaps Ha:

(PT) El producto es conforme as: (DA) Atprodukteterioverensstemmelse med: (AR) 0 & \,M

(NL) O produto & conform (NO) Atproduktet erioverensstemmelse med:

(EL) Oi o uia ia og: (SL) Proizvod je v skladu z:

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBBI - (PT) DIRECTIVAS -

(NL) RICHTLIINEN - (EL) TPOAIATPAMEZ - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (CS) SMERNICE - (HR-SR) DIREKTIVE - (PL) DYREKTYWY -

(FI) DIREKTIVIT - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (SL) DIREKTIVE - (SK) SMERNICE - (HU) IRANYELVEK - (LT) DIREKTYVOS -
(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) IUPEKTMBM - (AR)

LVD2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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